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Estudo  das  principais  abordagens  didático-pedagógicas  voltadas  à  formação  de  tradutores  e

intérpretes.  Identificação  das  principais  abordagens,  métodos  e  técnicas  didático-pedagógicas

adotadas no ensino de tradução e interpretação a partir de uma perspectiva histórica. Elaboração

de atividades  didático-pedagógicas  e  formas de avaliação voltadas  à  sala  de aula  de teoria  e

prática da tradução e interpretação. Compreensão acerca dos saberes do professor de tradução e

interpretação.  Avanços  científicos  relacionados  ao  ensino  e  aprendizagem  de  tradução  e

interpretação. 
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